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Abstract: Zhu Sheng-hao and Liang Shi-qiu are important translators of Shakespeare’s works. 
They adopted different approaches and different styles. Zhu Sheng-hao’s language is fluent, elegant 
and charming while Liang Shi-qiu’s is a little bit awkward but detailed and loyal to the content of 
the original text. Zhu Sheng-hao’s translation is for readers to appreciate Shakespeare’s works 
while Liang Shi-qiu’s is good reference for scholars’ research because Shakespeare’s works are a 
little bit difficult for modern readers. 

1 INTRODUCTION 

Shakespeare’s works are influential classics all over the world. Some translators of Shakespeare 
also became famous. Zhu Shenghao’s Chinese translations of Shakespeare’s plays are very 
populous since its publication in 1947. Only one play, Hamlet is printed 15 times by at least 5 
publishing houses and some works were published by the name, A Prince’s Revenge (《王子复仇记》 
in Chinese ）（周兆祥, 1981:23）.  

Both Zhu Shenghao and Liang Shiqiu play important roles in translation and spread of 
Shakespeare’s works in China. Mr. Zhu was unknown to people when he was alive while Liang 
Shiqiu was famous because of his beautiful prose. Full of wisdom, his prose is fluent, easy and 
humorous. 

2 ROMANCE 

Even though they had different experience and dispositions, they were romantic. Both of them 
cherished deep love towards their beloved. Zhu Shenghao wrote to his love, Song Qingru, “I have 
never regarded parting with you as sad, however, I am feeling different now…I have never thought 
of you as a catcher of my heart. My innocent love, even though I can evade you, I cannot bear to 
leave you when you still remember me（Zhu Shenghao, 1995: 5）.” “Wind, rain, sun…everything 
here is ugly. People are ugly, too, including me. Only you are admirable like the blue sky（ibid, 8）.” 

Zhu Shenghao wrote beautiful poems. He wrote in one of his poem, Zhegu Sky: “Beside my 
mat, slow and pleasant are your gentle language of Wu district. Slender innocence is under your pen.  
Without acquaintance, I admire you at first sight. Without intention flowers fly towards water at 
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first, but heartfelt feelings cannot be held back at last.”(“席边款款吴侬语,笔底纤纤稚子诗.交尚

浅,意先移,平生心绪诉君知.飞花逝水初无意,可奈衷情不自持.”（Wu Jiemin, Zhu Hongda. 
1989:166）. The gifted girl, Song Qingru is his everlasting love. Even a day’s part would turn him 
into a fish out of water. 

When Liang Shiqiu heard Cheng Jishu’s voice, he derived incomparable delight from it. He 
also wanted to compose poems even though he knew quite well that he was not a poet. His poems 
lack the poetic charm even though he is filled with romance in his heart. He was not a talented poet 
at all even though he was good at prose. When he left for America with his wife, he was unwilling 
to leave that big bread tree, looking back at it frequently（Song Yiqiao. 2005:2）. Cheng Jishu passed 
away unexpectedly in Seattle, he was inconsolably sad and wrote down the sentimental work, 
Dreamlike Memory of Acacia Memorial Park(《槐园梦忆》). 

With passion and persistence, Zhu Shenghao and Liang Shiqiu translate Shakespeare works. 
Both were great because of their translations. 

3 ELEGANCE OF MEN OF LETTERS 

Zhu Shenhao was an insatiable reader. Good at both English and Chinese, he was a famous student 
poet when he was in Zhijiang University. He knew classical poems well and he himself was a 
distinguished poet. “两鬓星霜暗里换， 有双鹭苇边，偷听浩叹。漫折芦花，消受一襟秋怨”

（《桂枝香——次韵张荃》）（Zhu Shenghao,2013:2）.“繁花事散逐香尘。漫溢徐郎诗句好，

流水梦，落花心”（《唐多令》）（Wu Jiemin,1989:55）……His poems were elegantly produced 
as if he was from the Song dynasty. His teacher, Xia Chengtao, the master of Ci (a kind of rhymed 
poem which is not regular in number of words) declared that there was only one equal of Zhu 
Shenghao in Chinese composers of Ci, Su Shi（ibid, 52）. The essence of poems in his heart 
produced clearly fresh language, which constitutes the unequal beauty of the translations of 
Shakespeare’s works. His language was irresistible because of its charm and elegance. 

Mr. Zhu childhood was miserable. He lost his parents in childhood. He was silent, timid, 
unsociable. His teacher described him like this: “he was like an innocent virgin, not willing to utter 
a word（ibid, 41）”. 

Liang Shiqiu was a famous writer. His “noble house(雅舍)” was full of noble friends. A plot 
of level ground, a few chairs were enough for them to “talk about everything freely over a pot of tea
（Song Yiqiao, 2005:274）”. Sometimes they played mah-jongg together for a whole night. “With 
the light of two oil lanterns and over ten Juncus effuses, we fight to our heart's content. Yeya would 
throw back her head to laugh loudly when she is fully amused”( bid, 274）. During the period of 
War of Resistance against Japanese Aggression, he lived in his “noble house”. “When wind comes, 
it is like a pavilion full of cool air. It is with tiles within which there are a lot of gaps. When it rains, 
water drips like passing through leaks.”( Liang Shiqiu, 2014: 2）Even so, it was not quite tough. In a 
simple room with rains and wind passing through he could still produce elegant and humorous 
prose. It was his optimistic attitudes and indifference to diffuculty that turns into words of interest. 
He was fortunate in the years of war. 
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Liang Shiqiu wrote in his Dreamlike Memory of Acacia Memorial Park; “If a woman doesn’t 
burn coal in winter because of its cost, she must explain to others that, ‘it is not clean to burn coals 
inside for it will cause sore throat in the next spring” （Liang Shiqiu, 2002: 1）. The fresh words 
show vividly how he penetrated into the depths of life with humor and wisdom. The noble house 
could “gather a swarm of mosquitoes making a noise like thunder（Liang Shiqiu, 2014: 3）”, but it 
still provides him with still space observing the tumultuous world. The environment was described 
like this,  

看山头吐月，红盘乍涌，一霎间，青光四射，天空皎洁，四野无声，微闻犬吠，坐客无

不悄然……等到月升中天，清光从树间筛洒而下，地上阴影斑斓，此时尤为幽绝。（梁实秋，

2014:3） 

The picture is charming. He wrote in his "Facial makeup", "Men's face without cosmetics 
could also change into another one on an appropriate occasion. One face is pulled down and another 
face appears (Liang Shiqiu, 2002: 40). His style is like “the lotuses smile over autumn water, 
leaning against gentle wind”. As to a woman's choosing a husband, he said that a car was the most 
important of all. "The material constituting the man is less important because a husband weighs at 
most 200 pounds while a car weighs up to 1000 kg. With small defects, it is all right on the whole. 
It is clear to judge which is much heavier (Liang Shiqiu, 2014: 88). The penetrating humor and 
wisdom interest his readers.  

According to Plato's “inspiration theory”, inspiration comes from mania. Mostly because 
subtle words possess magnificence, whose transcendence is hard to explain. Plato feared poets' 
power, driving them out of his ideal country.  

Zhu Shenghao's elegance and beauty of language is spiritual nourishment, like light from 
above, dispelling sense of tiredness of daily life by refreshing readers. As a Chinese proverb goes, 
"The essays are made in heaven in fact. Skilled person gets it only by chance", which illustrates the 
difficulty of writing good essays.  

As masters of words possessing brilliant talent and profound knowledge, Zhu Shenghao was a 
distinguished poet and Liang Shiqi a famous prose writer. As masters of words possessing brilliant 
talent and profound knowledge, Zhu Shenghao was a distinguished poet and Liang Shiqi a famous 
prose writer. 

4 A SCHOLAR’S RIGOROUSNESS 

Nobody will be suspicious of Liang Shiqiu's talent. He was worshipped by a lot of people in China. 
However, his translations of Shakespeare’s works are awkward, inviting harsh criticisms. People 
did this did not know that in fact Liang Shiqiu’s translations are also rare treasure. People who 
could not understand Shakespeare’s works could better appreciate Liang Shiqiu’s work. His 
language is not fluent just because he did it intentionally to keep the form of original text. He did it 
because he was not only a writer, more importantly, he was, in fact, a scholar when he translated 
them.  
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Liang Shiqiu's ancestors lived in Zhejiang Province, China. He was born in Beijing and 
graduated from Tsinghua University in the autumn of 1923. Afterwards he went to America. Under 
the guidance of his tutor, Irving Babbitt, he studied literary theories and western literature. He came 
back home in 1926 with a master degree of art of Harvard University. He was a disciplined scholar. 
With a lot of works of prose, he was immensely influential, being honored as the master in the 
circle of Taiwan culture. Even though he did not experienced the extreme difficulty that Zhu 
Shenghao met with, he still had to evade the war, drifting from one place to another.  

As a scholar who received western education, Liang Shiqiu was a rigorous scholar admiring 
self-control rationalism (Song Yiqiao, 2005: 147). He emphasized wisdom and elegance of New 
Classicism. After his education in the West, his romantic feelings cooled down at last (ibid, 146）. 
He detested destroying properties in the so-called revolutionary action during the period of “May 
4th Movement” and felt intensely the importance of reason.  

When preparing a corpus of Hamlet, a friend of mine with me often laughed to our hearts' 
content because of the loveliness of Liang Shiqiu's translations. His devotion to the original was to 
the utmost extent. He never sacrificed any adjustment to his translation to follow Chinese habit of 
constructing of sentences, for example, it is quite amusing to see his translation "Keep you in the 
rear of your affection” into “你要躲在你的情感的后方” (Liang Shiqiu, 2002: 51). He was not 
willing to change the order of English sentences in onder to keep the original form. He just wanted 
to keep the original text form to ease Chinese readers' difficulty to fully understand Shakespeare as 
if he dared not to change the order of words in case of readers could not find where they were. For 
that very purpose, he determined to sacrifice the elegance of words.  

Liang Shiqiu must know what English learners in China need most urgently. Shakespeare's 
language belongs to early modern English. Many words have changed their meanings. The elapse 
of time has changed the simple language of his time into difficult one nowadays. Reading his 
language is difficult, just like reading Song Ci to modern Chinese readers. The "carved railings and 
jade inlays" perplex readers today. The things common in the past had lost their existence a long 
time ago. It is difficult for us to know what it refers to. Because of its distance, the simple became 
complicated. Even native speakers felt difficult to read Shakespeare. However, Shakespeare's 
language is the essence of wisdom, full of charm. It is worth people's efforts to explore the depths 
of his words. Liang Shiqiu's translations play an important role in understanding Shakespeare.  

5 WAR AND PEACE 

The famous scholar, Xu Guozhang believed that it was Zhu Shenghao's genius that motivated him 
to finish his translations in a short period of time under extremely hard conditions without much 
help of reference books and financial support. He had a poetic temperament, gifted with excellent 
talent of literary composition in rhyme His life was devoted to the translation cause. In the extreme 
difficulty of war period, he contributed his whole life to the translation of Shakespeare’s works. 

As one of the most gifted tragic play writers, William Shakespeare was a rare genius in the 
world. His brilliant words, splendid stories and wisdom make everlasting classics. Even though he 
was not well-educated, he outshined all those “university wits” who satirized him when he was 
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alive. On the contrary, the “university wits” became known to us mostly because they criticized 
Shakespeare. Their works were totally forgotten long time ago by average readers. Such a great 
playwright needs a great talented translator. Zhu Shenghao was the very person to suit the purpose 
ideally and perfectly.  

Zhu Shenghao was born in Zhejiang province. His family became poor then for his father was 
not good at business. His parents died in his early life. With the guidance of his relatives, he had to 
ask for time to return his parents’ debt when he was only a small child. His fate was tragic from 
childhood. He experienced the ups and downs of poor life. In the war fire, he discarded the chance 
to avoid the danger of war just because of the cause of translations. His life was extremely hard, 
lacking food and medicine. He only lived for 32 years. His health was destroyed by the bad health 
and hard work of translation. 

The person who gave him the task of translations was Zhan Wenhu,a former teacher in 
Xiuzhou Middle School where Zhu Shenghao had studied. He was then in charge of the English 
Department of World Journal Bookstore. He found the brilliant talent in both Chinese and English 
that Zhu Shenghao possessed. At that time, introducing foreign classics was popular in Shanghai 
and Zhan Wenhu persuaded Zhu Shenghao to translate Shakespeare's great works.  

On August 13, 1937, Japanese army attacked Shanghai and Zhu Shenghao went to Jiaxing, 
Zhejiang Province to avoid the war. After that, he went to the countryside. On December 7, 1941, 
Japanese army raided the Pearl port, which caused America and the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland to declare war on Japan. The Pacific War broke out. Japanese army 
rushed into the Sino-US Daily Report Hall where Mr. Zhu was working. He lost his clothes, books, 
poems and his manuscript, which was left in the drawers of his office. His manuscript was 
destroyed several times during the period of war. He had to seek refuge one time after another. 
Even though his safety could not be guaranteed, he still did exhausting work of translation. He 
created a miracle in the terribly hard environment. However, he lost his young life on November 26, 
1944. His short life was full of hardship and suffering.  

In comparison to Zhu Shenghao's life, Liang Shiqiu lived in a much better condition. His 
ancestors lived on land. His grandfather left Hebei province to go to Beijing and got a chance to be 
an official. From then on, his family became prosperous. Liang Shiqiu was born in Beijing and he 
lived a comfortable life there for more than ten years. His grandmother had congee with bird's nest 
every morning. His father was an epicure. He often followed his father to enjoy delicious food. The 
place storing his memory of his childhood turned out to be his everlasting object of his 
homesickness. With the vivid memory and devoted heart, he cherished the memories of the past and 
yearned for it during his remaining years. A painter pitied his nostalgia, drawing for him a picture 
of the old house of Liang family, no. 20 on the street of Ministry of Internal Affairs in Beijing. The 
tree of pomegranate, cherry-apple disappearing later, the house became a big courtyard with 19 
families living there (Song Yiqiao, 2005: 7-8). Everything in the past had changed their appearance 
significantly.  

In Tsinghua University, Liang Shiqiu often refuted others(ibid, 79). He took part in debates in 
the circle of art with his predecessors, authorities or fellows of his own generation. He was not that 
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quiet as in later life then. Time cooled his blood a lot and turned it into quietness and detachedness. 
Maybe he was greatly influenced by his teacher, Irving Babbitt. He admitted his influence on 
him(ibid, 143). Also, his original romantic feelings were seriously destroyed by the harsh condition 
of destroying private properties occurred in the New Culture Movement. The education in Harvard 
was an important change for him. When he came back from America in July, 1926, he had 
significant changes in both his mindset and temperament. Undergoing many domestic chaos, Liang 
family declined.However, they didn’t have to worry about food and clothes. He went to teach in 
Southeast University after he came back. Soon the national revolutionary army approached Nanjing 
city, newly-wed Liang Shiqiu went to Shanghai to evade the unbearable disorder. He taught first at 
Guanghua University and a Chinese public school, also editing chiefly at the supplement, 
Qingguang to New Newspaper of Current Affairs, later for the monthly journal, New Moon. The 
“New Moon School” writers published poems and essays, insisting on human rights, especially 
Liang Shiqiu, advocating the independence of intellectuals.  

6 SUBLIME AND NATURAL SIMPLICITY AND CLUMSINESS 

A Chinese scholar, Qian Zhongshu advocated “sublime translation”. Only exceptionally talented 
translators could reach that peak level. Zhu Shenghao was endowed with poetic sublime and his 
poem was perfectly woven as if producing from the most talented ancient poet. His English was 
also excellent for he received education in a missionary school. His rare talents in both English and 
Chinese made him become a peak that was difficult for other tranlators to conquer. Even though 
many tried to do it, none of them was proved to be better than him. Some scholars, like Lan Renzhe, 
He Xianglin insisted that Shakespeare works should be translated into poems. Some translator 
really did that later. Those translations are poems in form, however, it is hard for their language to 
be refined poetic language. For example, in Act III, Scene II: 

Shakespeare’s works:for thou hast been 
      As one, in suffering all, that suffers nothing, 
      A man that fortune’s buffets and rewards 
      Hast ta’en with equal thanks; 

(Evans, 1974:1769) 
Translation of Liang Shiqiu:因为你这人能够在含辛茹苦之际，泰然自若； 

无论来了命运的打击或是奖励，你是同样的欣然接受； 

                    （梁实秋,2001:146-147） 

Translation of Zhu Shenghao:因为你虽然经历一切的颠沛，却不曾受到一点伤害， 
命运的虐待和恩宠，你都是受之泰然； 

                                           (朱生豪,1978:69) 
Translation of Bian Zhilin：因为你始终一贯，遭受一切而不受半点伤痛， 

            无论受命运的打击或是照拂 

            你都能处之泰然，同样谢谢。 

                                (卞之琳,1997:91). 

When Liang Shiqiu translated, his identity was a scholar. He didn’t embellish his language. 
His language which was plain and simple. Zhu Shenghao translated it with poetic language with 
obvious cadences, which was fluent, elegant and charming. Bian Zhilin was a very famous poet. 
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However, in this translation, his language was not that fluent, especially “同样谢谢” does not 
conform to the tradition of Chinese collocation. These few words are typically bad translation. Fang 
Ping also translated Shakespeare’s Works, however, it seems that people do not think highly of that. 
When we read these translations, it is the fact that the later translators could not surpass Zhu 
Shenghao. To meet his rigorous standards, he read through Shakespeare’s Works for more than ten 
times. With everything familiar in his mind, he began his translation. After that, he would check the 
fluency of his language by reading it as if he himself were an actor. His purpose was that it would 
be good for performance. His strict attitude, his rare talent made his translation a peak that no one 
could outshine. He put all his vigour into his translation, which was fragrant with his refined 
language. Even though there could not be without any defect, his omission was in fact, mostly 
intentional because of culture differences. Shakespeare’s works are full of sexual 
connotations(Liang Shiqiu, 2002:35) even though it is not easy to find it out. Chinese people would 
not accept it if translating accordingly, especially in Zhu Shenghao’s time. Chinese culture was 
quite conservative then. He himself was timid and elegant. His omission was sensible. No matter 
which form to take, translations could be good. The key to it is the quality of language. It is not 
necessarily good to take poetic form. Prose could also be poetic if its language is full of artistic 
beauty. For example, “Sanqu(散曲）” and “Xiaoling（小令）” in Yuan dynasty are both rhymed and 
beautiful. They are also a kind of poem, even though not in regular poetic form of poems inTang 
dynasty. The most important element is a poet’s sensation and ethereal nature of beauty. It is the 
core of good translation of poems. 

In 1947, World Journal Bookstore published 27 plays translated by Zhu Shenghao. People’s 
Literature Publishing House published Zhu Shenghao’s translations of 31 plays in 1954, by the 
name of the Writers’ Publishing House. Some overseas schoolmates of Zhijiang university said that 
the translations astonished American circle of writers that Chinese versions of Shakespeare’s Works 
were excellent, which were out of an unknown translator. It was really a miracle. The rare-talented 
young man made Chinese Shakespeare with exquisite words. People relish its beauty, delicacy and 
subtlety.  

In contrast to the elegance of Zhu Shenghao, Liang Shiqiu’s language seemed to be bad. 
However, Liang’s version quoted a lot of relevant knowledge and illustrated difficult points in 
detail. Through his translations which do not adjust even the order of sentences, it is easy for 
Chinese English learners to find out the exact meaning of the original English text. It is English 
learners’ rare treasure to get the meaning of those difficult words of Shakespeare’s. They could pass 
the passage of time and space to get the essence of the original.  

In short, Liang Shiqiu’s translations are especially when readers want to learn Shakespeare’s 
original works while Zhu Shenghao’s version is perfect when readers want to appreciate 
Shakespeare. Both of them are valuable, even though serving different purposes.  
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